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Upozornéni

Pozor, velmi horky povrch.

Pozor, POZOR: Casti tohoto vyrobku se mohou zah¥at a zpasobit
veimi

;gg;gh popaleniny. Zvlastni pozornost musi byt vénovana pritomnosti déti

a hendikepovanych osob.

Tento spotrebi¢ mohou pouZivat déti ve véku 8 let a starSi a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud
jsou pod dozorem nebo byli pouceni o pouzivani spotrebice bezpecnym zplsobem a rozumi
pfipadnym nebezpecim. Déti si se spotfebicem nesméji hrat. Détem mladsim 3 let by mél byt
zamezen pristup ke spotfebici, pokud nejsou trvale pod dozorem. Déti ve véku od 3 do 8 let
mohou tento spotrebi¢ zapinat/vypinat pouze za predpokladu, Ze byl umistén nebo
nainstalovan ve své zamyslené normdlni provozni poloze, a pokud jsou pod dozorem nebo
byly poudeny o pouZivani spotrebice bezpecnym zplsobem a rozumi pfipadnym
nebezpecim. Déti ve véku od 3 do 8 let nesméji zasouvat vidlici do zasuvky, regulovat a Cistit
spotfebi¢ nebo vykonavat udrzbu provadénou uzivatelem.

- spotrebi¢ musi byt instalovan nebo pripojen autorizovanou osobou v souladu s platnymi
predpisy a normami.

- navod k obsluze je soucasti baleni vyrobku, rovnéz je k dispozici u prodejce.

- pokud je pfivodni kabel poSkozen, musi byt nahrazen vyrobcem, servisnim pracovnikem
nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se predeslo jakémukoli nebezpedi.

- prvni spusténi spotiebice muize byt doprovazeno mirnym zapachem, pfricinou je vypalovani
zbytkd maziva, nejedna se o zavadu.

Povinna informace dle Nafizeni EU 1188/2015:
Tento vyrobek je vhodny pouze pro dobre izolované prostory nebo obc¢asné pouzivani.
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ﬁ’ Pozor: Z dlivodu zabranéni prehrati a z bezpecnostnich divod(
‘. nezakryvejte toto topidlo.

odpadu, ale musi se sbirat zvlast a recyklovat. Sbér a recyklace
nefunkéniho zarizeni musi probéhnout dle ustanoveni a mistnich

j , | Zafizeni s timto symbolem nesmi byt vyhazovdno do domovniho
==y v
nafizeni.

i’i Instalace zafizeni ve vysoké nadmorské vysce zvysuje teplotu
vystupujiciho vzduchu (cca 10°C na 1 000 m vysky).




P¥i pouziti jako pfenosné zatizeni:
VAROVANI: Typy bez vidlice (zastréky) nelze pouZit jako pFenosné.
Pfenosna instalace s podpérami je povolena pouze pro konvektory s elektrickou zastrckou.

Konvektor musi byt umistén na vodorovné plose, viz navod k obsluze pro podpéry.

INSTALACE

Upozornéni pro instalace
Konvektory jsou uréeny k montdzi na sténu v obytnych prostorach. Jiny zplsob montdaze
musi byt konzultovan s vyrobcem, dodavatelem.

- Konvektory musi byt instalovany v souladu s béZnou praxi a normami dané zemé.
- Konvektor je zafizeni tfidy Il a je chrdanén proti stfikajici vodé, kryti IP24. V koupelnach
musi byt konvektor instalovan ve shodé s CSN 33 200-7-701 a smi byt umistén i v zénach 2
a 3, viz strana 2.
- Ovladani konvektoru nesmi byt dosazitelné z vany nebo sprchy.
- DodrZujte minimalni montdzni odstupy pfedmétl od konvektoru, viz strana 2.
- Ndsténnd konzole umozZnuje zachovat dostatecny prostor za konvektorem pro volnou
konvekci vzduchu. Vzdalenost mezi konvektorem a sténou nesmi byt ni¢im omezena.
- Pro typy vybavené Cidlem pritomnosti osob: konvektory neinstalujte v ,,hluchych” koutech
nebo za nabytkem.
Konvektory neinstalujte:
— v pozici, ktera by mohla mit vliv na jejich spravnou funkci (napfiklad v blizkosti
vzduchotechniky.... )
— pred nebo pod elektrickou zasuvkou, do blizkosti zaclon nebo jinych hoflavych material(i
— je zakazano instalovat produkty uréené k vertikdlni instalaci do polohy horizontalni a
naopak. Pti spravné instalaci je ovladaci panel situovan v horni ¢asti zafizeni.

V koupelnach musi byt konvektor
instalovan ve shodé s CSN 33 200-7-701,

/ mimo zénu 1.

Ovladani konvektoru nesmi byt
dosazitelné z vany nebo sprchy.




Pfiinstalaci konvektoru dodrzujte
minimalni odstupové vzdalenosti.
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INSTALACE NA STENU

Uvolnéni zavésné konzole

Doporucujeme polozit konvektor ¢elni stranou dolll, plochym Sroubovakem
opatrné uvolnéte pojistku tak, aby nedoslo k jeji deformaci, pridrzte
Sroubovdkem pojistku a uvolnéte konzoli, poté ji vyklopte i ze spodnich zavés.

[~ A / \
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Upevnéni zavésné konzole

Postavte konzoli na zem ke zdi a oznacte body pro navrtani otvor( A. Tyto
otvory jsou uréeny pro spodni zavés. Zdvihnéte konzoli do Urovné otvorl A a
oznacte body pro navrtani otvorud B, které urcuji pozici horniho zavésu. Pouzijte
vhodné fixacni prvky, dle typu zdiva, pro dostatec¢né pevné ukotveni. Konzoli
priSroubujte na zed do konecné pozice.




Nasazeni konvektoru

Nasadte konvektor v Sikmé poloze na vystupky S1, pfiblizte jej k vystupkdm S2
a zacvaknéte. Pro vyjmuti konvektoru z konzole pouzijte plochy Sroubovak,
kterym uvolnite vystupky S2.
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ELEKTRICKE PRIPOJENI

Konvektory jsou urceny pro pfipojeni na 220-230V / 50-60Hz

Odstrizeni vidlice pro potreby pevného pripojeni do instalacni krabice neni
dlvodem ke ztraté zaruky

Instalace musi umoznovat odpojeni konvektoru ve vsech pdlech, s minimalnim
odstupem kontaktu 3 mm.



UDRZBA

Upozornéni: Veskerou udrzbu je nutné provadét pri uplném odpojeni
konvektoru od napijeni!

Pro zajisténi spravné funkcnosti konvektoru je tfreba nejméné dvakrat ro¢né
vycistit horni a spodni mrizky vysavaCem nebo smetakem. Kazdych pét let
nechte vnitfni ¢ast konvektoru zkontrolovat kvalifikovanym technikem.

Na mfiZce jednotky se mize pfi znecisténém ovzdusi hromadit prach. Tento jev
se objevuje pri Spatné kvalité okolniho vzduchu. V tomto pripadé se doporucuje
zkontrolovat, jestli je mistnost dobre odvétravana (ventilace, privod vzduchu
atd.) a jestli je vzduch Cisty. Zaruka se nevztahuje na vyménu zatizeni v
disledku nerespektovani vyse uvedenych doporuceni. Kryt jednotky by mél byt
cistén vlhkym hadrikem, nikdy nepouzivejte abrazivni a agresivni prostredky.

e ZvysSeni a snizeni teploty (od 7°C do
30°C vyhradné v Ruénim rezimu) bez

AT dalSiho povinného potvrzeni;

20.0° e Navigace v menu;

e Potvrzeni;

e Vypinani;

e Uzamceni/odemcdeni ovladani

POPIS REZIMU (MODE)

Konvektor je mozné provozovat ve dvou rezimech:

19:30

Rucni (MANUAL)

Konvektor udrzuje trvale teplotu dle nastavené hodnoty.

Program (PROG)

- Konvektor udrZuje teplotu dle nastaveného programu. Pfi zapnuti konvektoru
Ize vybrat prednastaveny program z vyroby:
e PO, UT, CT, PA - Komfort od 6:00 do 8:00 a od 18:00 do 22:00
e ST - Komfort od 6:00 do 8:00, od 12:00 do 14:00 a od 18:00 do 22:00.
e SO, NE - Komfort od 6:00 do 22:00



Tyto Casy lze uzivatelsky zménit a nastavit 3 ¢asové rozsahy Komfortni teploty
na kazdy den tydne. V dobé nastaveného komfortniho rezimu Ize nastavenou
teplotu regulovat pomoci nebo N Mimo intervaly Komfort je udrzovana
teplota ECO, kterou je mozné nastavit v menu Tepl. ECO (Temp. ECO) (viz. oddil
,Menu v rezimu PROG").

VYPINAC

Na zadni strané ovladaciho kontrolboxu konvektoru je umistén vypinac.
K zapnuti napajeni konvektoru nastavte vypinac do pozice I.

Pokud doslo k vypnuti konvektoru pomoci vypinace na delSi dobu, bude pfi
opakovaném zapnuti nutné znovu nastavit datum a ¢as.

PRVNi ZAPNUTI

Zvolte jazyk, nastavte datum a €as. Pfi prvnim zapnuti napajeni je spustén Rucni
rezim, s pozadavkem na teplotu 20°C.

ZAPNUTI/VYPNUTI KONVEKTORU

Pro vypnuti stisknéte a podrzte [@l. Potvrdte ,Vypnuti (Turn off)“ stisknutim @),
Pro zapnuti stisknéte a podrite @),

UZAMCENI

Z dlivodu zabranéni zmény nastaveni détmi Ize ovladani konvektoru uzamknout

stisknutim a podrzenim @ a volbou funkce , Uzamknout (Lock) a” a
potvrzenim pomoci [@),

Pro odemceni zvolte ,,0demknout (Unlock)a”.



NASTAVENI TEPLOTY

V MANUALNIM reZimu:

AT e Zvyste teplotu pomoci (max. 30° C).
20 OO e SniZte teplotu pomoci (min. 10° C).
B e Dodatecné Ize snizit hodnotu az na 7°C (protizdmrzova teplota).

V rezimu PROG:

Pokud se na displeji ukazuje PROG, muZete nastavit hodnotu Komfortni
teploty.

20.0° e Zvyste teplotu pomoci (max. 30° C).
20:30 e Snizte teplotu pomoci (min. 10° C).

PROX

16.0° Pokud je na displeji zobrazeno PROG ECO, jste v intervalu utlumoveé
teploty ,,ECO“. Pro Upravu utlumové teploty pouzijte menu ECO teplota

23:00

(Temp. ECO) - viz kapitola ,,Menu v rezimu PROG".

Q
7.0 Pokud jste v rezimu Komfort zvolili hodnotu teploty 7°C (protizamrzova

e ochrana), pak bude pfi pfechodu do rezimu ECO udrZzovdna teplota 6°C

(dochazi k automatickému snizeni od teploty Komfort o 1°C).



MENU V MANUALNIM REZIMU

Vstup do MENU stiskem @

v Navrat na hlavni

Rezim @ @ )
=g » MANUAL - obrazovku a nastaveni

(Mode) pozadované teploty

&2 J{ PROG

Hodiny @ Nastaveni dne a ¢asu

Clock » (Po - Mon, Ut - Tues, St - Wed, Ct - Thu, P4 - Frid,

( ocC ) So - Sat, Ne - Sun)

Vypnuti konvektoru

\4

(Back) Navrat do zakladni obrazovky

\ 4




MENU V REZIMU PROG

Vstup do MENU stiskem [@)

ReZim @O
(Mode) ow

™

Tepl. ECO
(ECO temp.) JE

A\ 4

\ 4

MANUAL
@ Po vybéru navrat do zdkladni
PROG » obrazovky. Program lze upravit v
menu Programovani CLE

e

Programovani C['a
ol

(Programming)

Nastaveni teploty Eco (od 6°C do 19°C

"| nebo Komfort — 1°C)

V2

Hodiny
(Clock) @

Nastaveni ¢asovych intervalli pro Komfortni teplotu

> pro jednotlivé dny (3 intervaly/den)

\ 4

Kopirovani intervali Komfort na dalsi dny (viz
kapitola ,Vytvoreni programu®)

Nastaveni dne a ¢asu
(Po - Mon, Ut - Tues, St - Wed, Ct - Thu, P4 - Frid,
So - Sat, Ne - Sun)

\ 4

Vypnuti konvektoru

\ 4

Navrat do zakladni obrazovky




VYTVORENi PROGRAMU

Funkce predbéiného vytapéni

Konvektor je vybaven funkci predbézného vytapéni, funkce je aktivni v modu
PROG, nelze ji uzivatelsky vypnout.

V zavislosti na predchozi dobé vytopeni mistnosti na komfortni teplotu, je
vytapéni spusténo s predstihem 10 minut az 1 hodiny pfed naprogramovanym
zaCatkem komfortniho intervalu.

UZivatelské nastaveni, zmény programu.
Na kazdy den v tydnu je moZné zadat tfi Casové Useky pro komfortni teplotu.

Mimo tyto Useky je udrZzovana teplota ECO, tu je mozné zadat v menu Tepl.
ECO.

(Mode) ow

\ 4

Rezim a0 2X= Programovani Cl} _@
(MOdE) g (Programming) “-ullm

e pomoci Sipek zvolte den a potvrdte @)
e zvolte zapis £ 3 potvrdte @)
e pomoci Sipek nastavte ¢as zac¢atku intervalu komfortniho rezimu a

potvrdte @), pomoci Sipek nastavte ¢as ukonceni komfortniho rezimu a
potvrdte @)

Kopirovani programu
e vyberte @ a potvrdte @)
e pomoci Sipek vyberte den na ktery ma byt program zkopirovan a
potvrdte @], je mozné vybrat vice dni.

e pro zkopirovani zvolte Kopirovat (Copy to) a potvrdte @)

Monday
© Tues @ Fri y o e
O Wed O sat Priklad: Kopirovani programu z pondéli do utery, Ctvrtka,
@®@mu O sun patku.

Copy to




SERVISNi MENU

Pro pristup do pokrocilych funkci zafizeni stisknéte zaroven @ a , podrite

po dobu 3 vtefin.

Menu

Parametry K
(Parameters)

Obecné
(General)

Omezeni
(Restrictions)

Kalibrace
(T°calibration)

| Kalibrace teploty

v rozsahu +/- 3°C

Zapnuti (Enable) a

Zvuk A

vypnuti (Disable) zvuku
(Sound) Klaves
Jazyk Volba jazyka (ang,,

1 (Language)

Ném., Port., Span., Ukr., Rus.
Fr., Pol.)

_[Horni limit pro nastaveni

vz

Reset

~ Max. teplota teploty (od 22° do 30°C)
Nastaveni pristupu
PFl'stup ovladani:
> - Uplny (All)
(Acces control) - Pouze teplota (Only temp.)
- Pristup zakdzan (No acces)
Aktivace a
, n veni kd r
L PIN K6d astaveni kodu pro

pristup do

servisniho menu

Po zvoleni nasleduje
nastaveni jazyka a Casu




RESENi PROBLEMU

Problém

Kontrola

Displej ovladaciho
panelu nesviti.

Zkontrolujte, zda je vypinac na zadni strané konvektoru v pozici I.
Zkontrolujte, zda je konvektor pfipojen k napdjeni.

Konvektor netopi.

Pokud je konvektor v rezimu PROGRAM, zkontrolujte, zda neni
aktualné aktivni interval utlumové teploty ECO.

Pokud je teplota mistnosti vyssi nez nastavenad teplota, je normailni,
Ze konvektor netopi.

Konvektor topi
nepretrzité.

Zkontrolujte, zda neni konvektor umistén blizko proudu vzduchu
nebo zda neni nastavena pfilis vysoka teplota.

Konvektor netopi
dostatecné.

Zvyste nastavenou teplotu Komfort.
Pokud je nastavend na maximalni teplotu, provedte nasledujici:
- Zkontrolujte, zda neni v mistnosti aktivni jiny nadfazeny
systém regulace
- Zkontrolujte, zda konvektor vytapi pouze pozadovanou
mistnost (tzn. jsou zaviené dvere, okna).
- Nechejte zkontrolovat pfivod napéti ke konvektoru.
- Ovérte, zda vykon konvektoru odpovida tepelné ztraté
mistnosti.

Povrch konvektoru
je velmi horky.

Je béiné, Ze je konvektor béhem provozu horky. Pokud vSak mate
pocit, Ze je topidlo prehraté, zkontrolujte, zda je vykon pfizptsoben
tepelné ztraté mistnosti a zda konvektor neni umistén v blizkosti
proudu chladného vzduchu, ktery by mohl ovlivnit jeho ovladaci
mechanizmus.

Na zdi okolo
konvektoru se
objevuji skvrny.

Skvrny nebo Smouhy jsou zplsobeny prepalovanim ¢astic prachu
nebo koute ve vzduchu. V tomto pfipadé doporucujeme mistnost
spravné vétrat a branit usazovani a viteni prachu, problém se mize
objevit i v pfipadé, kdy se v mistnosti koufi.

Servisni menu neni
pristupné.

Ptistup do servisniho menu je omezen PIN kédem (viz kapitola
Servisni menu)
Pokud jste zapomnéli PIN, vloZte kéd 081.

Konvektor nesleduje
interni programové
prikazy.

Zkontrolujte nastaveni dne a Casu.
Zkontrolujte, zda je konvektor v reZimu PROG a zda jsou spravné
nastaveny pozadované ¢asové intervaly.




POPIS MODELU

RWEH
| Znatka | Hodnota | Jednotka
Tepelny vykon
Jmenovity tepelny vykon P nom 0,75-2 kW
Minimalni tepelny vykon P min 0,0 kW
Trvaly maximalni tepelny vykon P max,c 2 kw
Spotieba pomocné elektrické energie
PFi maximalnim tepelném vykonu el max 0,000 kW
PFi minimalnim tepelném vykonu el min 0,000 kW
V pohotovostnim rezimu (stand-by maéd) el sb 0,29 W
Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti
Popis ano/ne Doplriujici udaje
s elektronickou regulaci teploty v mistnosti a tydennim programem ano
Dal$i mozZnosti regulace

regulace teploty v mistnosti s detekci pfitomnosti osob ne
regulace teploty v mistnosti s detekci otevieného okna ne
s dalkovym ovladanim ne
s adaptivné fizenym spousténim ano
s omezenim doby ¢innosti ne

s ¢ernym kulovym cidlem ne




ZARUCNIi PODMINKY

UCHOVEJTE TENTO DOKUMENT NA BEZPECNEM MISTE
(Tento dokument by mél byt pouzit pouze v pfipadé reklamace a véetné dokladu o zakoupeni)

Dodavatel poskytuje na vyrobky zaruku 24 mésici od data RAZITKO PRODEICE:
prodeje. Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené dopravou,
nedbalou manipulaci, neodbornou montazi, nedodrzenim
pokynd uvedenych v tomto navodu. Ziruka se rovnéz
nevztahuje na béiné opotiebeni vyrobku. Jakykoliv zdsah do
vyrobku je povaZovan za poruseni zarucnich podminek.
Kompletni zaruéni podminky naleznete na strankach
www.fenixgroup.cz.

Tento dokument vcéetné dokladu o zakoupeni pouZijte pouze

v pfipadé reklamace u svého prodejce, nebo instalacni firmy.

Ustanoveni v téchto zadruénich podminkach nezahrnuje vSechny body uvedené v zaruénich podminkach dané
zakonem.

Typ:

Sériové Cislo:

Jméno a adresa zakaznika:

FENIX

Fenix Trading s.r.o.
Slezska 2, 790 01 Jesenik
tel.: +420 584 495 304, fax: +420 584 495 303
e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.cz



Caution

Caution very hot surface.
—— CAUTION: Portions of this product may become hot
o and cause burns. Pay particular attention to the pres-

e ence of children and vulnerable people.

- Keep away from this unit child under 3 years unless they are under
continuous surveillance.

- Children between 3 and 8 years should only put the unit on or off,
to provided that the latter has been placed or installed in a normal
position and that these children have supervision or have received
instructions on using the machine safely and understand the potential
hazards. Children aged between 3 and 8 years must not connect or
adjust or clean the device and perform maintenance or user .

= This unit can be used by older children at least 8 years and by people
with physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
or knowledge , they (if ) is monitored correctly ( s) or instructions
for using the appliance safely given to them and if the risks were
apprehended. Children should not play with the appliance . Cleaning
and maintenance by the user should not be performed by children
without supervision.

- This device must be plugged or connected according to the rules
and standards applicable by an authorized person.

= The instruction book of this product is available by contacting the
after-sales service with the number indicate on the warranty part
included in this manual service.

- Do not use the appliance if the power cable is damaged.

Caution: to avoid overheating and for safety reasons, do
not cover the panel heater.

household waste but must be collected separately and
recycled. The collection and recycling of end of life must
be made according to the provisions and local ordinances
(DEEE 2002/96/CE).

The installation of the device in high altitude causes an
increase of the temperature air outlet (about 10 ° C
per 1000 m elevation).

j % , Devices with this symbol should not be disposed with
]




If using the appliance on the move:

= Do not use near a bath, shower or swimming pool.

= Do not use in small premises when they are occupied by people who
are unable to leave the room on their own, except where constant
supervision is provided.

INSTALLATION

Where to install your device?

= This equipment was designed to be installed in a residence. Please
ask your distributor before using it for any other purpose.

= The device should be installed according to normal trade practice
and incompliance with legislation in the relevant country (NFC 15-
100 for France).

= The equipment is class 2 and is protected against splashed water IP
24.The device can be installed in volume 2 of a bathroom It’s forbidden
to install the device in the volume |.The device is to be installed so
that switches and other controls cannot be touched by a person in
the bath or shower.

Do not install the device :

= In a draught that might affect adjustment (for example, under a central
mechanical ventilation unit etc...).

= Under a fixed power socket or near curtains or other combustible
materials.

= In a conform position, the air outlet grid and the control unit is visible
in the upper part of the device. It is forbidden to install a vertical unit

horizontally and vice versa. r——— 1
| !
i 4
s
%___J@@
Volume | No electrical device
Class Il IPX4 electrical device

Volume 2 (Norme EN 60335-2-43 : 2003/A2 :
2008)




Comply with the minimum clearance distances for

positioning of the device.
" Do not install a shelf above vertical devices.

INSTALLATION

Release the appliance’s hook-on bracket
We recommend that you place the panel heater flat, face down.

Fix the hook-on bracket

CONNECTING THE APPLIANCE

Connection rules

- The appliance must be powered with 220/240V Monophase 50/60Hz.

- Ifthe power cable is damaged,it must be replaced by the manufacturer,
their after-sales service or any suitably qualified person, in order to
avoid any danger.

CAUTION: These appliances may not be installed stationary on the
French market.



WALL MOUNTED INSTALLATION

~ ’,//cuc
52
U

MAINTENANCE

To retain the performance of the device, it is necessary about twice a
year to carry out dust removal using a vacuum cleaner or a brush at
the air inlets and outlets. Every five years, have the inside of the device
checked by a professional electrician. The outside of the device can be
cleaned with a damp cloth.

Never use abrasive products or solvents.

OPERATING PRINCIPLE

= Increase or reduce the temperature
without needing to validate.
MANUEL
20.0° .
1930 @ - Browsing in the menus:
- Validate;
= Switch off;

Lock, unlock.



DESCRIPTION OF THE MODES

2 operating modes are proposed:
.

The appliance follows the setpoint temperature adjusted at all times.
Pros
- The appliance follows the internal program defined for each day of
the week. The following ranges are defined when the appliance is
switched on:
Monday to Friday, comfort from 5am to 9am and from 5pm
to | Ipm

Saturday and Sunday, comfort from 5am to | Ipm.

You may modify these ranges and define 3 Comfort temperature rang-
es per day.

Durin se fort ranges, the temperature setpoint is adjusted
using wor M .

Outside the Comfort ranges, the setpoint temperature is the Eco tem-
perature which may be adjusted in the ECO Temp. section (see “The
menu in PROG mode” chapter).

THE SWITCH

An On/Off switch is located at the rear of the appliance's unit.

Use the switch for extended shutdowns only

(excluding heating periods).

Set the switch (located at the rear of the appliance) to |I|to switch the
appliance on.When the appliance is switched off, you may need to set
the day and time again.

SWITCHING THE APPLIANCE ON FORTHE FIRST TIME

Select the language, then the date and time.
The first time you switch the appliance on,
= MANUAL mode is selected,

- the setpoint temperature is set at 20° C.



SWITCHING THE APPLIANCE ON / OFF

To shut down the appliance, press and hold [@] .
Confirm "Switch off" by pressing [@) -

To switch the appliance on, press and hold [@] .

LOCKING COMMANDS

To avoid the commands being changed by children, you may lock your
appliance's commands by pressing and holding [@].

Select "Lock" ﬂ and validate with [@) .
Do the same to unlock the commands by selecting "Unlock" a



ADJUSTING THE TEMPERATURE

Use the consumption indicator to optimise your setting.VWhen a

the consumption indicator reaches the green symbol, you are
at a temperature level which is lower than or equal to the
recommended temperature.

In MANUAL mode:

MAAMLUIEL

20.0°

19:30

- Increase with (max 30°C).

- Lower with NN (min 10°C).

- Reduce again to 7°C (Frost Protection temperature not
modifiable) with INA .

In PROG mode:

PRI

20.0°

2030

PROG ECD

160

23:00

PROHS

71.0;

19:30

If the screen displays PROG, you are in a programming
range in Comfort mode.

- Increase with (max 30°C).

- Reduce with (min 10°C).

If the screen displays PROG ECO, you are in a pro-
gramming range in ECO mode. To modify the ECO
range temperature, use the ECO Temp. menu (see "The
menu in PROG mode" chapter).

If you set a Frost Protection temperature (7°C) when
you changed to the programming range in ECO mode,
the screen displays 6°.0 (automatic |°C drop).

If you are in an ECO programming range and you
switch to a Comfort programming range, this previ-
ously-set Comfort temperature is displayed.



The menu in MANUAL mode

Access the MENU by pressing @

@ Q To return to the main screen.
Mode ge »| MANUAL You may adjust the temperature

PROG

Clock (® |——|To set the date, the time

Switch off ({) |——| To switch off the appliance

~

Return 5 Q» To return to the home screen




—  The menuin PROG mode ———

Access the MENU by pressing @ |

as @
Mode o8 Manuel
@ To return to the main screen.An internal program has already

PROG ™| been defined.You may modify it by going to Program Ce

Temp. ECO &5 —»| To set the temperature when you are away (from 6°C to 19°C)

To adjust the Comfort temperature ranges over a day of the week (3 ranges possible)
then copy these ranges to other days.

&

Program (e,

»| To copy the Comfort ranges to the other days of the week

L
@ i

Clock (@ ———= To set the date, the time

<a

Switch off () Q» To switch off the appliance.

<3
@

Return = »| To return to the home screen.




USING INTERNAL PROGRAMMING

MODIFYING THE PROGRAMS

You may program up to 3 Comfort temperature ranges for each day of the week. Outside
the Comfort ranges, lowering the temperature is set in "Lower ECO T°" Prog mode (see
chapter "The menu in PROG mode").

Mode 88 | [ prOG O

(-
o

Mode 98 \/= Program (& _O

Select the day withN .Validate @ .
Select g Validate @ .

Select the start time with E or . Validate [@). Select the end time with ENor ¥ .
Validate @

COPYING A PROGRAM

You may copy a day's program to one or more days.

Select .Validate @

Scroll through the days with B or Validate the day to copy the program with [@)}.
To validate the copy, select "Copy".Validate [@) .

Lundi
@Mar @Ven| Example:Program copy from Monday to Tuesday,
OMer (O)Sam| Thursday, Friday.

@Jeu (ODim




@ ——— The EXPERT menu

To access the appliance’s advanced functions, press @ and at the same time for
over 3 seconds.

MENU

PARAMETERS &

.
=

T° calibration

—

General

Sound

Language

Y

Max temp.

To adjust the setpoint temperature to the
temperature recorded in the room if you notice a
difference after several hours' heating.

The calibration value is between -3° C below and +3°
C above the set temperature.

E.g.if the roomT° = 18°C and the set T° = 20°C,

select -2.0°.

| To activate or deactivate the key sound.

—| To select the language.

Restrictions

Access contr.

To record a maximum setpoint temperature which
may not be exceeded (between 22°C and 30°C).

PIN code

To limit access to the commands.

You may choose total access, access to temperature
only or no access. In this last case, the unit's commands
are no longer accessible.

Y

L]

Réinitialisation| |

Language

Clock

To activate the saving of an Expert Menu personal
access code or not.

Once activated, the Expert Menu access is coded.
You may note yolﬁersonal code here

To deactivate it, go back to the Expert Menu, enter
your personal code and go back to Parameters =>
Restrictions => PIN code.

—>| To select the language.

—>| To set the date, the time




Trouble Shooting

The screen of the
control panel does not
turn on.

Make sure the switch on the back or on the side of the device is in
position .

Make sure the device is connected to the electrical system.

The device is not
heating.

If the device is in programming mode, make sure the programming
in set at COMFORT.

Make sure the circuit breakers of the system are activated or that the load
shedder (if you have one) did not out powered the heater.

If the temperature of the room is higher than the set temperature, it is
normal the device is not heating.

The device is heating
all the time.

Make sure the device is not located near an air stream or
the set temperature was not increased.

The device is not
heating enough.

Increase the Comfort set temperature.

If it is set at the maximum temerature, check the following:

- Check if another heating mode exists in the room.

- Make sure your device is only heating the room (closed door).
- Have the power supply to the device checked.

- Check if the power of your device is adapted to the size of your room
(we recommend an average of 100 Wim2 for a ceiling height of 2,50m or
40WIm3).

The surface of the
device is very hot.

It is normal for the device to be hot when in use. The maximum surface
temperature is limited according to the NF Electricity Performance
Standard. However, if you feel that your device is still too hot, make sure
the power is adapted to the size of your room (we recommend |00W/m?
for a ceiling height of 2,50m or 40W/m3) and that the device is not placed
near an air stream which would affect its control mechanism.

Dirty marks appear on
the wall around the
device.

The dirty marks come from the bad quality of the air in the room. In this
case, you are advised to check that the room is correctly aired (ventilation,
vent duct, etc.), that the air is clean and not to smoke in the room. Your
device will not be replaced under guarantee because of these dirty marks.

The Expert Menu is
not accessible.

You saved a PIN. You must enter your PIN to access the Expert Menu
(see Expert menu section).

If you forgot your PIN, enter the code 081.

The device does
not follow internal
programming
commands.

Check the set date and time.
Make sure the device is in PROG MODE and internal programming is
selected.

If you were not able to solve your problem, contact a professional €

with your device references found on the nameplate (commercial
code (C), serial No. (E)), room temperature and maybe the
programming system references. You may also have to provide

information contained in the Information Part of the Expert Menu.

ce P24 —
R s @

N° de constructeur NF : 344

1500 W 230V~
N° 1404 123

¢




Warranty conditions

-The guarantee period is two years from the date of installation or purchase and may not exceed 30
months from the date of manufacture in the absence of a receipt.

-The guarantee covers the replacement and supply of components recognised as being defective,
excluding any damages or interest.

-The user is responsible for any labour or transport costs.

-The guarantee does not cover any damage arising from improper installation, abnormal use or non-
observance of the requirements of the said instructions for installation and use .

-The stipulations of the present guarantee conditions do not exclude any of the purchaser’s legal rights
of guarantee against faults or hidden defects, which are applicable in all cases under the stipulations
of Articles 1641 of the Civil Code.

-Present this certificate to your distributor or installer only in the event of a claim, together with your
purchase invoice.

The commercial code and the serial number identify for the manufacturer the particular device you
have bought.

This information can be found on the information plate situated on the side of the device.

©} FENIX

Fenix Trading s.r.o.

Slezska 2, 790 01 Jesenik
tel.: +420 584 495 304, fax: +420 584 495 303
e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.cz
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